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ВЫСТУПЛЕНИЕ ПОЧЕТНОГО ТЕОДОРА РУЗВЕЛЬТА.



НА КОНУ ПРИНЦИПЫ, А НЕ ЛИЧНОСТИ.

Мои друзья и сограждане, мужчины и женщины Массачусетса, мужчины и женщины Бостона, я искренне рад быть сегодня вечером в вашем старом историческом штате, в вашем старом историческом городе, чтобы выступить в защиту дела, которое является прежде всего тем делом, которое Массачусетс отстаивал на протяжении всего своего существования в качестве колонии и Содружества. [Аплодисменты.] И друзья — друзья, я обращусь к вам именем каждого человека и каждого принципа, за которых и за которые Массачусетс стоял в героические дни прошлого. [Аплодисменты и возгласы.]

Теперь, друзья, вчера вечером я счел необходимым подробно ответить на нападки, сделанные на меня г-ном Тафтом, но я не хочу, чтобы это состязание превратилось в состязание личностей [Правильно! Правильно! и аплодисменты] между мной и г-ном Тафтом, и сегодня вечером я буду упоминать г-на Тафта лишь в той мере, в какой это необходимо мне для иллюстрации принципов, которые мы с ним соответственно отстаиваем. [Аплодисменты.]

БОРЬБА ЗА КАЖДОГО ДОБРОПОРЯДОЧНОГО ГРАЖДАНИНА.

И эти упоминания я сделаю в самом начале, чтобы перейти к той части моей речи, в которой я постараюсь, пусть и слабо, изложить вам принципы, которые, как я считаю, поставлены на карту в этом состязании. Ибо помните, друзья, я утверждаю, что это бесконечно больше, чем просто фракционная борьба в Республиканской партии. [Голос: «Вот тут вы правы».] Я утверждаю, что это бесконечно больше, чем любое обычное партийное состязание, ибо я заявляю, что мы, отстаивающие принципы прогрессивного республиканизма [аплодисменты и возгласы] — что мы, отстаивающие превращение принципов Авраама Линкольна в живые принципы, применяемые к насущным проблемам сегодняшнего дня, — я утверждаю, что мы боремся не только за каждого добропорядочного республиканца, но и за каждого добропорядочного гражданина Соединенных Штатов, кем бы он ни был. [Аплодисменты.]

А теперь, в самом начале, чтобы покончить с единственными вопросами, которые мне приходится затрагивать в связи с г-ном Тафтом, я более удачлив, чем г-н Тафт, в своих друзьях. [Голос: «Будьте уверены». Аплодисменты.]

ГОТОВ ПРОИГРАТЬ С ДОСТОЙНЫМ ЧЕЛОВЕКОМ.

Когда г-н Тафт приехал сюда в четверг, а я приехал в пятницу, г-н Тафт прибыл, проиграв штат Иллинойс; я прибыл, проиграв штат Нью-Гэмпшир. [Смех.] В Иллинойсе главным помощником г-на Тафта был г-н Лоример. [Шиканье.] В Нью-Гэмпшире моим главным сторонником, главным помощником был губернатор Басс. [Бурные аплодисменты.]

И г-н Тафт приехал сюда, чтобы объяснить, что ему не нравится г-н Лоример [смех и аплодисменты], сохраняя свою неприязнь в строгом секрете и конфиденциальности [смех] до тех пор, пока г-н Лоример не проиграл в Иллинойсе. [Смех.]

А я приехал сюда, чтобы сказать, что, выиграю я или проиграю, я всегда с губернатором Бассом, и что я считаю величайшей честью иметь его своим защитником, и я предпочел бы проиграть с ним, чем выиграть с силами, объединившимися против меня. [Бурные аплодисменты и крики «Молодец!»]

БОРОЛСЯ С ЛОРИМЕРОМ В ИЛЛИНОЙСЕ.

Теперь еще один момент о г-не Лоримере.

Я хорошо знаю его послужной список. Г-н Тафт изначально, год и три месяца назад, был против г-на Лоримера, и в то время он просил меня не нападать на г-на Лоримера публично из опасения, что это поможет г-ну Лоримеру. [Смех.]

И поэтому я хранил молчание несколько месяцев, пока не убедился, что нападки на г-на Лоримера ведутся с такой чрезмерной секретностью [смех], что ни г-н Лоример, ни кто-либо из его друзей вообще не знали, что нападки имеют место. [Смех.] И тогда я снова взялся за дубинку, которую отложил, и снова атаковал г-на Лоримера. [Аплодисменты.] И я не нападал на него в Массачусетсе после праймериз в Иллинойсе; я нападал на него в Иллинойсе до праймериз в Иллинойсе. [Аплодисменты.] Перед поездкой туда меня предупреждали, что я не должен нападать на г-на Лоримера, потому что у него много друзей, некоторые из которых «собирались голосовать за меня», и что я оттолкну их поддержку. И я ответил им, что лучше проиграю каждого делегата в Иллинойсе, чем молчанием стану потворствовать порочности, в которой был виновен г-н Лоример.

И я честно и открыто боролся по этому вопросу от одного конца Иллинойса до другого. [Голос: «Вы это сделали».] И я победил. [Аплодисменты.]

И я получил всех делегатов в Иллинойсе, кроме двух — тех двоих из округа, который г-н Лоример держит в кармане своего жилета, и эти двое за г-на Тафта. И, друзья, для меня было бы невозможно поддерживать г-на Лоримера вообще — согласиться на его поддержку меня; но если бы это было возможно, и я собирался бы отречься от него, я бы сделал это до праймериз в Иллинойсе, а не после. [Аплодисменты.]

ЧЕЛОВЕК ДЛЯ БОССОВ.

У меня здесь составлены две параллельные колонки: в одной дюжина моих видных сторонников, а в другой дюжина главных сторонников г-на Тафта.

Г-н Тафт поднял вопрос о том, на чьей стороне боссы. Я зачитаю вам эти два списка и попрошу вас судить самим. [Голос: «Точно». Смех.] Я зачитаю вам... [стук у входа]... кажется, есть господа, которые хотели бы войти. Сначала я зачитаю дюжину моих сторонников: губернатор Хэдли, губернатор Басс, губернатор Стаббс, губернатор Джонсон, сенатор Беверидж, сенатор Кларк, сенатор Бристоу, Фрэнк Хейни, Гиффорд Пинчо, г-н Гарфилд, судья Бен Линдси, Джейкоб Риис.

[Голос: «А как насчет Перкинса?»]

Перкинс? Он за меня. Вы не можете... я скажу вам. Подождите минуту. Вы не можете задать мне вопрос, который смутил бы меня хоть на мгновение. [Бурные аплодисменты. Голос: «Идите к нему! Идите к нему!»]



ЗАПИСЬ ОТКРЫТА ДЛЯ ВСЕХ.

Подождите минуту. Я знаю этот тип людей. И вы можете быть уверены, что любой мой сторонник выступает открыто и поддерживает меня. [Аплодисменты.] И вы также можете быть уверены, что после того, как он поддержал меня, а я принял его поддержку, я не отрекусь от него впоследствии. [Бурные аплодисменты. Голос: «Это честная игра».]

И, наконец, вы можете быть уверены в том, что вы можете изучить от начала до конца мою запись в прошлом и мою запись в будущем, и вы никогда не найдете, что я сделал, делаю или когда-либо сделаю для г-на Перкинса или для любого другого человека [аплодисменты] — подождите минуту — или для любого другого человека хоть что-то, чего я не рассказал бы этой аудитории во всех подробностях. [Голос: «Мы верим в это». Аплодисменты.]

[Голоса: «Выведите его».] Ни в коем случае. Я рад, что он остался. Не выводите его. [Аплодисменты.]

ШИКАНИЕ НА БОССОВ.

А теперь я назвал вам имена своих сторонников. Вот имена дюжины видных сторонников г-на Тафта: сенатор Лоример [шиканье], сенатор Пенроуз [шиканье], сенатор Галлингер [шиканье], сенатор Гуггенхайм [шиканье], сенатор Олдрич [шиканье], сенатор Стивенсон [шиканье], г-н Килинг из Индианы [шиканье], г-н Барнс из Нью-Йорка [шиканье], г-н Кокс из Огайо [шиканье], г-н Кэннон [шиканье], г-н Баллинджер [шиканье] и, наконец, в противовес Фрэнку Хейни в Калифорнии, г-н Патрик Кэлхун [шиканье], которого Фрэнк Хейни пытался упечь в тюрьму.

Теперь, друзья, г-н Тафт сказал, что я принял поддержку боссов. Так и есть, когда они шли моим путем; но я никогда не шел их путем. [Аплодисменты.] Либо они должны были идти моим путем, либо мы расставались. [Аплодисменты.]

Поймите меня, друзья, и не думайте о г-не Тафте. Я думаю, он хочет как лучше, но действует слабо, и он окружен людьми, которые не являются ни добронамеренными, ни слабыми. [Аплодисменты.]

А теперь, друзья, это все, что я хотел сказать о личностях в этом состязании. Я не интересовался ими ни в каком виде и ни в каком отношении. У меня нет никаких личных чувств по этому поводу. Я буду поддерживать любого человека до тех пор, пока этот человек служит народу Соединенных Штатов. [Бурные аплодисменты и возгласы.] И когда он перестанет служить, я перестану его поддерживать. [Бурные аплодисменты.]

ОБРАЩЕНИЕ К ПАТРИОТАМ.

А теперь, друзья, к вам, мужчины и женщины Массачусетса, я хочу обратиться с таким сильным призывом, на какой только способен. Я приехал из другого штата. У меня нет крови Новой Англии, но девять десятых людей в прошлом нашей нации, на которых я больше всего равнялся, были людьми с кровью Новой Англии. [Крики «Слушайте! Слушайте!» и аплодисменты.] И я прошу Массачусетс сейчас стоять так, как Массачусетс стоял всегда, стоять в авангарде движения вперед, а не быть неохотно влекомым позади других штатов, которые идут вперед. [Аплодисменты.]



Массачусетс поддерживал Авраама Линкольна. [Аплодисменты.] Массачусетс оказал мощную поддержку «дровосеку» из Иллинойса, когда он провозгласил своими главными доктринами право народа на управление и его здравый смысл, который направит его так, чтобы приблизить день, когда в этой нашей Республике восторжествует социальная и промышленная справедливость. [Аплодисменты.]

НАСТОЯЩИЙ ВИД БОРЬБЫ.

И я прошу Массачусетс поддержать нас в этой кампании не потому, что это легко, а потому, что это трудно. [Аплодисменты.] Я обращаюсь к вам, потому что это единственный вид борьбы, в который стоит вступать, тот вид борьбы, где победа стоит того, чтобы ее завоевать, и где борьба трудна.

Здесь, в Массачусетсе, как и везде, против нас выступает огромное превосходство сил, которые одерживают победу в обычных политических состязаниях. [Голос: «В этот раз они этого не сделают».]

Против нас 95 процентов старых регулярных политических лидеров. Против нас 95 процентов крупных корпораций, которые либо законно опасаются, что мы не потерпим их извлечения выгоды из привилегий, либо просто охвачены паникой и не осознают, что мы будем вершить абсолютную справедливость — столько же справедливости к большому человеку, сколько и к маленькому, но не более. [Аплодисменты.]

ЭЛИТА ПРОТИВ НЕГО.

Друзья, против нас также, к сожалению, 95 процентов респектабельных, любезных, «белых воротничков». [Смех.]

И забавно видеть, насколько точно нынешние условия параллельны условиям 55-летней давности, когда Авраам Линкольн вел свою борьбу за Союз и за свободу.

После своего поражения от Дугласа в 1858 году, в ноябре того же года, он написал письмо другу, датировав его Спрингфилдом, штат Иллинойс. Это письмо, которое я хотел бы сейчас видеть в рамке в каждом доме в Бэк-Бэй. [Смех.] Он сказал:


В недавнем состязании с нами была значительная часть простых демократов, но мы потеряли почти всю старую элиту, исключительных вигов. Я не имею в виду, что мы потеряли всех вигов, а только тех, что из типа милых, исключительных «белых воротничков». [Смех.]



Это было написано Авраамом Линкольном 54 года назад, и это только что произошло в вашем городе, и в моем, и в стране в целом в настоящий момент.

В результате, друзья, против нас деньги; против нас политики; против нас каждая газета, до которой может дотянуться или которую может контролировать [шиканье] денежная власть [крики «правильно» и аплодисменты]; против нас робкий элемент «белых воротничков» — поймите, не тот человек из элиты, который чувствует себя способным постоять за себя в суматохе реальной жизни, не тот человек из элиты, который довольствуется тем, что выходит в мир и принимает свои шансы, как принимает их любой другой человек.

Этот человек с нами. Этот человек с нами. [Аплодисменты.] Против нас только тот человек из элиты, который недостаточно уверен в себе, чтобы верить в себя, который недостаточно уверен в себе, чтобы верить, что он может удержаться на плаву вместе с остальными своими соотечественниками-американцами без преимуществ со своей стороны. [Аплодисменты.]

У нас против нас эти люди, о которых я говорил, и с нами нет никого, кроме народа. [Бурные аплодисменты.] И в следующий вторник я хочу, чтобы народ — я хочу, чтобы вы — пошли на избирательные участки и проголосовали так же, как вы кричите. [Крики «Будьте уверены» и аплодисменты.]

В Массачусетсе, как и в Иллинойсе, и как в большинстве других штатов в этом году, это такое же состязание на гражданском поприще, какое вы видели на военном поприще в 1775 и 1776 годах.

Это состязание между «минутменами» и наемниками. [Аплодисменты.] И я хочу показать, что в гражданской жизни вы способны выполнить работу, которую выполняли ваши предки; выполненную с честью в прошлом. [Аплодисменты.]

ПРОРОЧЕСТВО ЛОУЭЛЛА.

Теперь, друзья, для меня есть элемент комедии в том, что меня в Массачусетсе считают анархистским агитатором, когда все, что я делал, — это пытался воплотить в практику в сегодняшний день то, что величайшие люди Массачусетса проповедовали в прошлом. [Аплодисменты.]

У меня здесь есть, и я собираюсь прочитать вам, всего несколько строк из Лоуэлла, а затем две строки из Эмерсона — строки Лоуэлла были написаны почти 60 лет назад, а Эмерсона — 50 лет назад. Строки Лоуэлла:



New times demand new measures and new men;

The old advances and in time outgrows

The laws that in our fathers’ day were best.

And doubtless after us some purer scheme will be

Shaped out by wiser men than we,

Made wiser by the steady growth of truth.

My soul is not a palace of the past,

Where outworn creeds like Rome’s great Senate quake,

Hearing afar the vandals’ trumpet hoarse

That shakes old systems with a thunder fit.

The time is ripe and rotten ripe for change.    [Applause.]

Then let it come; I have no dread

Of what is called for by the instinct of mankind.





[Крики «Хорошо!»]

Друзья, это то, что Лоуэлл написал в 1856 году. Это то, что мы могли бы поместить на наши знамена сейчас, в 1912 году.

И я взываю к Массачусетсу времен Лоуэлла, к Массачусетсу, который верил в «Бумаги Бигелоу», к Массачусетсу, который отправил молодых Лоуэлла и Шоу, который отправил Хэллоуэлла и так много ваших людей на фронт в Гражданскую войну.

Я взываю к этому Массачусетсу оставаться верным памяти великого прошлого Массачусетса.

А теперь подождите — всего две строки поэзии. Одна из любопытных черт многих наших добрых друзей, которые в данный момент являются нашими оппонентами, заключается в том, что они полностью готовы прислушаться к самым возвышенным демократическим чувствам, если вы только сохраните их как чувства и не попытаетесь перевести их в прозу.



ЭМЕРСОН И НАРОД.

Я думаю, я мог бы заставить каждого достойного гражданина Бэк-Бэй, который в настоящее время испытывает глубочайшее недоверие к нам, аплодировать с вялой вежливостью [смех] следующим двум строкам Эмерсона, при условии, что я просто прочитаю их в ходе лекции об Эмерсоне и не попрошу перевести их в действие. [Смех и аплодисменты.] Строки таковы:



For fishers and choppers and plowmen

Shall constitute a State.





Он описывает рождение Массачусетса, рождение Соединенных Штатов, и он описывает эту страну как предопределенную веками показать королям, аристократии, силам привилегий в Старом Свете, что здесь, в Новом Свете, мы можем иметь истинную и реальную демократию, демократию, где рыбаки, дровосеки и пахари составляют государство. [Аплодисменты и возгласы.]

Как я уже сказал, друзья, я мог бы получить вежливые аплодисменты в любой части Бэк-Бэй за это чувство, пока я рассматривал его чисто как поэзию прошлого, а не как политику настоящего. [Аплодисменты.]

«ТОЛПА», КОТОРАЯ ПРАВИТ.

Но когда я прошу, чтобы дровосекам, пахарям, рыбакам был предоставлен абсолютный, реальный контроль над их правительством: когда я прошу, чтобы фермеры, фабричные рабочие, розничные торговцы, молодые профессионалы, железнодорожники, все рядовые граждане получили реальный контроль над этим своим правительством, получили право выдвигать своих собственных кандидатов, получили право контролировать действия всех своих слуг — в ту минуту, когда я делаю это, мне говорят, что я взываю к сиюминутной страсти толпы [смех и аплодисменты], что рыбаки, дровосеки и пахари хороши в поэзии, но когда я пытаюсь ввести их в политику, они становятся толпой, проклятой неспособностью действовать иначе, чем под влиянием сиюминутной страсти. [Смех и аплодисменты.]

Теперь, друзья, в своей жизни, в соответствии с силой, которая была мне дана, я всегда стремился в значительной степени реализовать каждый идеал, которым когда-либо обладал, и я с глубочайшим убеждением придерживаюсь того, что нет ничего хуже в любом человеке, чем исповедовать высокий идеал как простое дело интеллектуального удовольствия и на практике не прилагать никаких усилий для реализации этого идеала. [Аплодисменты.] Я считаю, что это дискредитирует нас как народ, дискредитирует вас, жителей Массачусетса, если вы восхваляете строки Эмерсона и Лоуэлла в абстрактном виде и не делаете все возможное, чтобы попытаться реально реализовать их в настоящем. [Аплодисменты.]

НАРОД — НЕ СУДЬИ.

Все, что я пытаюсь сделать, — это практически воплотить сейчас в Америке, в 1912 году, принципы, которые ваши великие лидеры в Массачусетсе, ваши великие государственные деятели прошлого, ваши великие писатели, ваши поэты прошлого проповедовали 30, 50 и 70 лет назад. [Аплодисменты.] Это все, что я пытаюсь сделать.

И, друзья, я теперь хочу изложить вам именно то, что я имею в виду под одним из моих предложений, которое вызвало наибольшую критику, и народ в конце концов поймет его.



В разных частях этого Союза, в разных штатах, мы имели очень разное качество государственной службы. Нигде различия не были больше, чем в судебной системе.

СУДЬИ МАССАЧУСЕТСА ХОРОШИ.

Здесь, в Массачусетсе, вы имели, я полагаю, очень необычно высокое качество службы ваших судей. [Аплодисменты.]

Когда я был президентом, одной из революционных вещей, которые я сделал, о которых вы так много слышали, было — без всякого прецедента — назначение в Верховный суд страны двух судей из Массачусетса. [Аплодисменты.]

Это была революция; этого никогда раньше не делали, но я не думаю, что Массачусетс будет нападать на меня из-за этого. [Смех и аплодисменты.] Я назначил этих двух людей — одного из них, г-на Муди, моего генерального прокурора [аплодисменты], потому что я убедился из общения с ним, что он не только знал закон, но и знал жизнь [аплодисменты], и что у него было осознание потребностей и идеалов подавляющего большинства его сограждан, мужчин и женщин, которые составляют среднее гражданство Соединенных Штатов.

Я назначил г-на Холмса, тогдашнего главного судью здесь [аплодисменты], потому что, изучая его решения, я пришел к чувству, что он тоже сочувствует американскому народу, и, что было еще важнее, осознает, что американский народ должен решать сам, а не позволять кому-то другому решать за него, какими должны быть их идеи фундаментальной справедливости, выраженные в законе. [Аплодисменты.]

ПРИМЕР ШТАТА ЗАЛИВА.

И когда я выступал с речью в Колумбусе, штатом, который я привел в пример другим штатам в вопросе обращения с судебной системой, был Массачусетс. [Аплодисменты.] Теперь, читая массачусетские газеты, можно было подумать, что я подвергаю суды Массачусетса поношению.

Я приводил их в пример для подражания в других местах, и я выступал за то, чтобы в других штатах вы осуществляли тот же тип надзора за своими судами, какой осуществлял Массачусетс.

Но это было не все. Я имею дело не только с Массачусетсом; я имею дело с 40 или 50 Содружествами, которые составляют эту страну в целом.

СУДЬИ-ПРЕДАТЕЛИ.

В некоторых из этих Содружеств на скамью подсудимых были посажены судьи, которые предали интересы народа. [«Правильно!»]

Если вы сомневаетесь в моих словах, изучите историю дел в Калифорнии, в которых участвовал Фрэнк Хейни, изучите историю дел в Миссури, в которых участвовали Фолк и Хэдли. В этих двух штатах, господа, я пошел бы на любые необходимые меры, чтобы убрать со скамьи судей, которые предали интересы правосудия и простых людей. [Аплодисменты.]

В некоторых других штатах, моем собственном штате Нью-Йорк, великом штате Иллинойс, мы столкнулись с совершенно иной ситуацией. В этих штатах, насколько я знаю, не было проблем с коррумпированностью судей.

В Нью-Йорке я знаю, что апелляционный суд состоит из порядочных, добронамеренных людей.

НЕ ЗНАЮТ ЖИЗНЕННЫХ ПОТРЕБНОСТЕЙ.

Но суды в этих штатах состояли из людей, которые ничего не знают о жизненных потребностях подавляющего большинства своих соотечественников-американцев и которые, в отличие от ваших судов в Массачусетсе, пытались навязать свою собственную устаревшую философию жизни миллионам своих сограждан.

Теперь я хочу привести вам некоторые примеры, конкретные случаи того, что я имею в виду, потому что я всегда обнаруживал, что конкретный случай объясняет мою позицию лучше, чем общее заявление.

Почти сразу после того, как я покинул Гарвард, я попал в законодательное собрание Нью-Йорка. И мое образование началось. [Смех.] Теперь, я не пришел к своей нынешней позиции в результате изучения в библиотеке, в кабинете.

Я пришел к своей нынешней позиции в результате жизни в мире людей. Это потому, что я общался с ними, я работал с ними, и я знаю своих соотечественников-американцев во многих разных частях этого Союза и во всех слоях жизни. [Аплодисменты.] Я работал с ними. [Аплодисменты.]

ЛЮДЯМ ЗАПАДА.

Господа, я просто собираюсь привести эти один или два примера, чтобы показать вам, что я имею в виду; это все. Например, я жил на Западе, в ковбойской стране, довольно долго, в стране короткой травы [смех], и мы отправляли эшелоны скота на Восток. Я и трое или четверо других людей, которые ехали, садились в тормозной вагон в конце эшелона со скотом.

Если поезд останавливался, мы выпрыгивали с нашими шестами и бежали вдоль вагонов, чтобы поднять скот, который лег, потому что если бы мы позволили им лечь, остальные затоптали бы их до смерти.

И обычно к тому времени, как мы добирались до паровоза, поезд снова трогался. Тогда нам приходилось забираться на первый вагон и танцевать назад от вагона к вагону, пока мы не добирались до последнего вагона и не спускались в тормозной вагон.

ЗНАЕТ ТОРМОЗИЛЬЩИКА.

Теперь, один или два раза мне приходилось совершать это путешествие поздней осенью или ранней зимой ночью со снегом на крышах вагонов и дующим ветром, и я был совершенно доволен, когда все заканчивалось.

А теперь, друзья, когда появляется закон о компенсациях рабочим и возникает вопрос, должен ли тормозильщик, стрелочник, любой человек такого рода получать компенсацию за потерю жизни или конечности при обслуживании поездов, в которых вы и я путешествуем с комфортом в вагонах «Пулман» — когда это возникает, я думаю о своих чувствах, когда я прыгал с вагона на вагон на крыше того эшелона со скотом, и когда промах или оплошность означали потерю ноги или руки или потерю моей жизни, и я знаю, что чувствует тормозильщик в таком случае. [Аплодисменты.]



СУДЬИ НЕ ЗНАЮТ.

Теперь в Нью-Йорке те достойные, добронамеренные, пожилые судьи апелляционного суда никогда не имели такого опыта в своей жизни.

Они не знают. Они не представляют себе, что чувствует этот тормозильщик. Они не способны представить своему разуму риски, сопутствующие обычному, повседневному выполнению его обязанностей.

Они не знают тормозильщика. Они не знают, что это такое — я говорю о случае, который я знаю — они не знают, что это значит, когда тормозильщик теряет обе ноги, и следующей зимой — я говорю о случае, который я знаю, моем личном опыте — следующей зимой его жена не может выйти из дома, потому что она не может купить обувь, если она покупает обувь, чтобы отправить детей в школу. Если бы они визуализировали эти факты для себя, я знаю, что они полностью изменили бы ход своих судебных решений. Они не понимают, каковы факты дела.

Теперь, это просто в качестве предварительного замечания, потому что я хочу, чтобы вы знали, осознали, что я пришел к своим нынешним убеждениям в результате жизни в реальном мире рабочих людей. Я не сентименталист. [Бурные аплодисменты.]

ВЕРЮ В СПРАВЕДЛИВОСТЬ.

Я не сентименталист. Если есть одно качество, которое я не люблю так же сильно, как черствость сердца, так это мягкость головы.

Но я верю в справедливость так же, как вы верите в справедливость, и я пытаюсь добиться справедливости, и я пытаюсь добиться ее для тех, кому повезло меньше, так же, как и для тех, кому повезло больше. [Аплодисменты.]

Подождите. Я хочу привести вам всего четыре или пять случаев законов, которые суды Иллинойса и Нью-Йорка объявили неконституционными. Когда я вошел в законодательное собрание 30 лет назад в Нью-Йорке, меня включили в комитет по расследованию производства сигар в многоквартирных домах.

ЖИЗНЬ В ОТЧАЯНИИ.

Я хорошо помню, как один из них наткнулся на комнату около 14 футов — 16 футов, возможно — квадратных, в которой жили две семьи, одна из них с постояльцем. Эти две семьи, мужчины, женщины и дети, работали и жили, день за днем, ночь за ночью, там, занимаясь производством табака в сигары.

Они жили в убогой грязи, с большими листами табака в постельном белье, под кроватями, смешанными с несвежей едой, положенными в углы грязной комнаты.

Мы провели законопроект, чтобы положить конец такому виду работы, и апелляционный суд объявил его неконституционным. Друзья, в этом мнении была такая жемчужина.

Суд заявил, что не может позволить законодательному собранию вмешиваться в святость дома. [Смех. Голос: «Вовсе не дом».]

ТРЕБУЕТ МОРЕ ВРЕМЕНИ.

Это был вовсе не дом, как вы говорите, та убогая 16-футовая комната, где те семьи жили день за днем и работали день за днем; и все же суд запретил нам пытаться улучшить эти условия, пытаться сделать условия жизни в многоквартирном доме такими, чтобы порядочным мужчинам и порядочным женщинам было возможно жить там прилично и воспитывать своих детей так, как должны воспитываться американские граждане.

Друзья, бессмысленно просить меня сидеть невозмутимо и без протеста, когда суд выносит такое решение [крики «Хорошо» и аплодисменты], и пустая трата времени говорить мне, как это сделал г-н Тафт в своей речи, что я накладываю нечестивую руку на ковчег завета, когда пытаюсь добиться отмены такого решения. [Смех и аплодисменты.]

Теперь подождите. Я только начал. [Аплодисменты.] Мне жаль вас, но я закончу так быстро, как смогу. [Голоса: «Продолжайте, продолжайте».]

ЗАКОН, КОТОРЫЙ БЫЛ ПРИНЯТ.

Затем мы приняли закон, предусматривающий, что на фабриках должны быть средства защиты на всех опасных механизмах, и девушка, работающая на фабрике, лишилась руки выше локтя из-за незащищенного маховика. Она подала в суд и взыскала убытки, а апелляционный суд штата Нью-Йорк отклонил ее дело, и в их мнении была еще одна жемчужина. Они заявили, что не позволят законодательному собранию вмешиваться в свободу этой девушки работать среди опасных механизмов. [Смех.]

Теперь вы можете видеть сами — вы можете поискать. Я направлю любого, кто хочет это поискать, к точным решениям, где встретилась эта формулировка.

Свобода этой девушки была защищена судом — свобода; у нее была свобода голодать или работать на предложенных ей условиях, и никакой другой свободы у нее не было. [Аплодисменты.]

УЖАСНЫЙ ОТКАЗ В ПРАВОСУДИИ.

И я считаю, что это был ужасный отказ в правосудии — помешать этой бедной девушке получить компенсацию за несчастный случай, произошедший из-за преступной небрежности ее работодателя, и я, со своей стороны, никогда не успокоюсь, пока такое решение есть в книгах, пока мы не добьемся его отмены. [«Хорошо! Хорошо!» и аплодисменты.]

Я мог бы привести вам 20 таких случаев. Я приведу только 2 еще — только 2 еще.

Затем в следующем деле, которое возникло, о котором я упоминаю, мы приняли закон, смоделированный по вашему массачусетскому закону, закон, запрещающий женщинам работать на фабриках более 10 часов в день или после 9 часов вечера.

Друзья, лично я считал, что это совершенно недостаточный закон. Я чувствовал, что он не заходит достаточно далеко. Ваш массачусетский закон запрещает им работать более 9 часов в день и после 6 часов вечера.

Наш не заходил так далеко. Я с неохотой мог заставить себя принять его вообще. Я сделал это просто потому, что это было лучшее, что мы могли получить в то время.

В то время девушки и женщины на фабриках, в потогонных мастерских работали 12, 14, иногда 16 часов в день и до 10, 11 и 12 часов ночи.



БАРЬЕР СУДА.

Массачусетский суд постановил, что ваш закон конституционен; но наш закон, который не заходил так далеко, апелляционный суд штата Нью-Йорк признал неконституционным, и в формулировке была еще одна жемчужина — суд заявил, что в Соединенных Штатах было слишком много законодательства такого рода и пришло время суду бесстрашно противопоставить ему барьер своего суждения.

Я люблю это слово «бесстрашно». [Продолжительные аплодисменты.] Те любезные, добронамеренные, превосходно настроенные судьи, которые, несомненно, не знали во всем своем кругу знакомых ни одной женщины, которая работала бы на фабрике или в потогонной мастерской, сказали, что они будут стоять «бесстрашно» за что?

«Бесстрашно» за право крупного владельца фабрики и мелкого владельца потогонной мастерской зарабатывать свои деньги, заставляя работать женщин, изможденных, час за часом, день за днем, ночь за ночью, на фабрике и в потогонной мастерской.

Теперь, друзья, вы знаете, в чем мое предложение — это мое революционное предложение [смех], это мое предложение, которое, как они говорят, представляет социализм и анархию?

ДЛЯ 10 000 000.

Мое предложение таково: чтобы в таком случае 10 000 000 человек штата Нью-Йорк, которым те 6 или 7 пожилых, достойных, добронамеренных людей сказали, что они не могут получить справедливость — чтобы эти 10 000 000 человек, после времени, вполне достаточного для того, чтобы прийти к трезвому суждению, получили право проголосовать сами за то, была ли Конституция, которую они сами создали, правильно истолкована вашим судом здесь, в Массачусетсе, и апелляционным судом штата Нью-Йорк. [Продолжительные аплодисменты.]

И если в таком случае народ недостаточно разумен, чтобы проголосовать и сказать, что они сами имели в виду, когда создавали Конституцию, они недостаточно разумны, чтобы создать Конституцию в первую очередь. [Аплодисменты.]

ЗАКОН О КОМПЕНСАЦИЯХ.

Еще один случай, только один еще — два, возможно. [Смех.] Мы приняли в Нью-Йорке закон о компенсациях рабочим.

Верховный суд Соединенных Штатов, интерпретируя точно такую же формулировку в Конституции Соединенных Штатов, какую апелляционный суд интерпретировал в конституции штата Нью-Йорк, и в отношении практически точно такого же законопроекта, решил, что этот закон конституционен.

Апелляционный суд штата Нью-Йорк решил, что Верховный суд Соединенных Штатов был неправ [смех] и что закон неконституционен.

Теперь я хочу, чтобы вы послушали это предложение, потому что я еще не видел, чтобы этот факт был кем-то выдвинут.



«НЕКОНСТИТУЦИОННОСТЬ».

В этот момент в штате Нью-Йорк, если нью-йоркский тормозильщик травмирован в поезде, идущем прямо через Нью-Йорк, из Бостона в Чикаго, он имеет право на компенсацию, для него конституционно получить компенсацию [смех] за травму.

Но если его брат работает на троллейбусе в том же городе, в котором он травмирован в железнодорожном поезде, или если он работает на железнодорожном поезде, который идет только из Олбани в Буффало, тогда для него становится неконституционным получить компенсацию. [Смех и аплодисменты.]

АНАРХИЯ ИЛИ СПРАВЕДЛИВОСТЬ.

Друзья, бессмысленно говорить мне, что я не имею права протестовать, что Верховный суд Соединенных Штатов был прав, а апелляционный суд неправ [аплодисменты]; и если я анархист, то я анархист в компании с Верховным судом Соединенных Штатов. [Аплодисменты и возгласы.]

Все, что я прошу, это чтобы в таком случае десять миллионов человек штата Нью-Йорк не были лишены справедливости, но, после достаточного времени для должного обсуждения с их стороны, получили право проголосовать в этом случае, прав ли Верховный суд Соединенных Штатов и суды штатов дюжины других штатов, таких как Айова и Вашингтон, или правы любезные пожилые джентльмены из апелляционного суда Нью-Йорка.

Я спрашиваю, правда ли, что справедливость не может быть дана человеку, искалеченному в промышленности в Нью-Йорке, хотя она может быть дана ему в Нации, и в Айове, и в Вашингтоне, и в каждой цивилизованной стране за рубежом; правда ли, что человек не может добиться справедливости в Нью-Йорке, или мы скажем судьям апелляционного суда Нью-Йорка: «Нет; мы придерживаемся доктрин, изложенных Верховным судом Нации», и высказанных массачусетским судьей, г-ном судьей Холмсом, в деле банка Оклахомы. «Мы говорим, что народ имеет право, в осуществлении полицейской власти положения об общем благе Конституции» — я использую слова г-на Холмса, а не свои — «что народ имеет право решать такие дела в соответствии с общим стандартом морали, с преобладающим мнением гражданства сообщества, и что суды должны уважать такое мнение как народное мнение о том, чего требует мораль». [Аплодисменты.]

Я утверждаю, что если это правда — если это правда — что в этой стране рыбаки, пахари и дровосеки должны составлять государство, то должно быть правдой, что им должно быть позволено навязывать свои идеи общей справедливости, общей порядочности своим государственным служащим, и что государственные служащие на самом деле являются слугами, а не хозяевами сообщества. [Аплодисменты.]

БИТВА ЗА СПРАВЕДЛИВОСТЬ.

Теперь, друзья, я прошу вас, жителей Массачусетса, стоять в авангарде битвы за справедливость и за праведность, как я обрисовал. Я хотел бы, чтобы я мог заставить людей, которые наиболее обеспечены в сообществе — людей крупных корпораций, крупных банкиров, торговцев, железнодорожников — понять, что в этой борьбе за справедливость мы должны иметь право ожидать, что они возглавят ее.



ЗА ПРАВОЕ ДЕЛО.

Конечно, друзья, конечно, люди Массачусетса, если мы верны идеалам Массачусетса прошлого, мы будем ожидать, что те, кому многое дано, возьмут на себя инициативу в стремлении добиться справедливости для своих собратьев, которым дано меньше. [Аплодисменты.]

Я хочу, чтобы люди, которые обеспечены, дали справедливость сейчас, потому что это правильно, а не ждать, пока они дадут справедливость просто потому, что они боятся дольше отказывать в ней. Справедливость! Пусть она придет, потому что мы верим в нее. Пусть она не будет навязана нам, потому что мы боимся отказать в ней.

Девять десятых мудрости — это быть мудрым вовремя, и правильный способ сохранить всю нынешнюю систему нашей цивилизации, которая наиболее достойна сохранения, — это изменить то, что вызывает сильное напряжение на остальное.

Я прошу, по крайней мере, чтобы мы отказались приверженствовать политике глупого бурбонизма; чтобы вместо отрицания необходимости каких-либо изменений в наших законах, в нашей социальной и промышленной системе, чтобы соответствовать меняющимся потребностям времени, мы взяли на себя инициативу в осуществлении каждого изменения, которое необходимо для того, чтобы сделать наши конституции и свод наших законов, принятых в соответствии с Конституцией, инструментами справедливости между человеком и человеком, инструментами достижения справедливости для среднего гражданства Американской Республики. [Аплодисменты.]

Друзья, теперь вы выслушали меня сегодня вечером, и вы можете судить сами. Проповедую ли я анархию? Проповедую ли я социализм? [Крики «Нет».]

Я проповедую элементарную справедливость.

МИССУРИ И МАССАЧУСЕТС.

А теперь я прошу вас, жителей Массачусетса, откликнуться на призыв, содержащийся в этой телеграмме ко мне из Миссури, в которой говорится, что съезд штата Миссури, представляющий штат, отказался от всех компромиссов и направил в Чикаго делегацию, твердо стоящую за меня [бурные возгласы] и за дело, которое я представляю.

И я прошу вас, народ Массачусетса, вас, людей Массачусетса, в следующий вторник поставить себя рядом с Иллинойсом, Пенсильванией и Мэном во главе движения. [Бурные аплодисменты.]

O




Примечания транскрибатора:

Неточности в пунктуации и орфографии были молча исправлены.

Архаичное и вариативное написание было сохранено.

Вариации в дефисах и сложных словах были сохранены.
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